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Anomauia. Y pobomi poszensoacmovcs numanusa cnocodié noooaaHHs mpyoHouie nepekiady
BiliCbKOBOI mepmiHOoNo2ii. 3’5c06anHo, w0 mMpAancKOOY8aHHSA, NEPpMymayiss ma MmMpaHcnosuyis €
HAUNOWUPEeHIUUMU Memooamu, y nepekiaoi 8UKOPUCMOBYIOMbCA MAKONC | 1eKCUKO-CeMAHMUYHI
mpawncopmayii: eeHepanizayis 3HA4eHHsl, AHMOHIMIYHUL NePeKaIad, MOOYVIAYIAL.

Busnaueno, wo docsienenns aoexsamnocmi nepexaady nepeddbauae mouHy nepeoavy smicmy,
cmunicmu4ny GIONOGIOHICMb Ma  YPaxy8aHHsi (DYHKYIOHATbHO2O HABAHMANCEHHS MEPMIHIG.
Cucmemnuii nioxio 0o nepexiady, 3aCHOBAHUL HA OOMPUMAHHI OePAHCABHUX CIAaHOapmis i YHipiKkayii
MepMiHI8, € KIIOYOBUM YUHHUKOM 3a0e3NeyeHHsi SIKOCMI GIUCbKOGUX MeKCMi8 ) MINCMOGHIL
KOMYHIKAYl.

Knrwowuosi cnosa: siticbkosa mepmiHono2is, nepexiaoaybkKuti NpuLiom, 2eHepanizayis 3Ha4eHHs,
AHMOHIMIYHULL NePeK1ad, MOOVIAYIsL.

Beryn

BilicbkoBa TEpMIHOJIOTiSI € KJIIOYOBUM KOMIIOHEHTOM  CIIEIiali30BaHOTO
CJIOBHHKOBOTO 3amacy, [0 BHUKOHY€ (YHKIIO TTO3HAYCHHS IOHATH 1 MPOIIECIB,
TOB’A3aHMX i3 BiliCKOBOIO MiANIBHICTIO. Ii CHCTEMHICTH i TOUHICTH 3a0€3MEUyIOTh
edexTuBHUN 00OMiH iH(pOpMaliero B mpodeciiiniil cdepi, a baraTopiBHEBa CTPYKTypa
BiIOOpa)kae  pI3HOMAHITTS  BIMCHPKOBMX JUCIMIUIIH 1 TEXHIYHUX Tally3ei.
Bukopucranss pi3HOMaHITHUX METOJIIB MEepeKIaay, TAKUX K JEKCUYHI €KBIBAJICHTH,
KaJIbKYBaHHS, ©KCIUIIKAIlisg, JOJaBaHHS CJIB 1 KOHKpETH3alis, 3a0e3nedye
a/ICKBaTHICTh Ta 3p03yMUIIICTh MEPEeKIaIeHUX TEPMiHIB JJIs1 yKpaiHChKoi aynutopii. Le
JI03BOJISIE€ 30€perTd CeMaHTUYHY TOYHICTh OpHUTIHATYy, a TaKoX iX (DYHKI[IOHAJIbHY

BIJIMOBIJIHICTh Y KOHTEKCTI BIACBKOBOTO AHMCKypcy. OpHak, mig dYac mepexiamy

ISSN 2567-5273 192 www.moderntechino.de



Modern engineering and innovative technologies Issue 37 / Part 3

BIMCHKOBOI TEPMIHOJIOT1i BUHUKAIOTh MEBH1 TPYIHOIIII.

MeTta 10CHIKEHHS — PO3TJISIHYTH CIIOCOOU MOJ10JaHHS TPYAHOIIIB BIITBOPEHHSI
BIICBKOBHX TEPMiHIB B YKPaiHChKOMY MEpeKIIa/i.

Pe3yabTaTu 10CaigKeHH

OcHoBHa mpoOiiema TiJ Yac MPOBEACHHS aHANI3y NEpeKiIaay Mojsraia y
BIJICYTHOCTI TOYHUX €KBIBAJICHTIB JJIsl CIICI1AJII30BAaHUX TEPMIHIB, IO 3MYIIyBaJO
BUKOPUCTOBYBATH KaJIbKyBaHHS a00 €KCIUTIKAIliIo, SKI, X04 1 IepeaBaid 3MiCT, He
3aBXKIU BiAoOpaxkanu HioaHcu opuriHainy. KanbkyBanHs Oyno e()eKTHUBHUM IS
CKJIaJIHMX T€PMIHIB, OJIHAK MOTPEOYyBaIO aanTallii 70 YKpaiHCbKOTO KOHTEKCTY.

Excrumikariss 1HKOJIM MOpU3BOJMJIA JIO TIEPEBAHTAKEHHS TEKCTY, OCKIIbKH
YKpalHCBhKI BIJMOBIAHUKH, MOTpeOyBaJd pO3’SICHEHb, IO BIIMBAJIO HA YITKICTbH
BIMCbKOBOI JokymeHTalii. [IpoGieMoro ctana it mepegaya 6araTo3HayHUX TEPMIHIB,
[0 BUMAarajiyi KOHKpeTH3aIlii, ajie BOJHOYAC MOTJIM BTpAa4aTH YaCTUHY 3MICTY.

[linTpuMaHHS MOCIIJOBHOCTI TEPMIHIB Yy PI3HUX JOKYMEHTaX TaKOX
YCKIIQTHIOETHCS, OCKIJIBKU BUOIP 13 KIJTBKOX MOXKJIMBUX €KBIBaJICHTIB 1HOI1 TPU3BOIUB
70 HEOAHOPIAHOCTI TepMiHONOTiI. Mojenb MOoeTanmHOro MepeKyaay BiHChKOBOT
TEPMIHOJIOT1] Ma€ HACTYITHI MyHKTH:

a) MOIIIYK TOYHOI'O 3HAYEHHS,

b) BuGip BIAMOBIAHOTO METOY;

C) IOCATHEHHS aJeKBAaTHOCTI mepekiiany [7].

[Tepexnan BIMCHKOBOI TEPMIHOJOTII € TMPOIECOM, SKAW BKJIIOYAE KiJIbKa
BAXJIMBUX CKiIaoBuX. Crepily BUHUKAa€ HEOOXIAHICTh MOILIYKY TOYHOIO 3HAUYEHHS
BIMCHKOBUX TEPMIHIB, OCKUIbKM 0arato 3 HUX MOXYTb MAaTHU KiJbKa 3Ha4y€Hb, a00
B)KMBATHCS 1032 BIHCHKOBUM KOHTEKCTOM. lle BuMarae Bij mepekianada TIuOOKOro
PO3YMIHHS TEPMIHOJIOTII Ta 3JaTHOCTI aanTyBaTH ii 10 KOHKPETHOI CUTYaIlli.

HactynHuii eran nossirae y BUOOp1 BiAMOBITHOTO METOTY NEPEKIIaay. 3BasKalouu
Ha Te, 1[0 BIWCHKOBI TEPMIHM MAIOTh CYTTEBE 3MICTOBE HABAaHTAXXEHHS, IEH KPOK
BUMAarae peTeabHOro miaxoay, mob 3a0e3neunTu ajeKBaTHy Mepeaady KOHIIEMIIIH Ta
3MICTY, 1[0 MOXYTb BIUIMBATH Ha PO3YMIHHS BCbOTO TEKCTY [9].

OcTaHHIM €TanoM € JOCATHEHHS aJIeKBaTHOCTI IIEpEKIIa Ty, 1110 BKIIOYAE HE JIUIIIC
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TOYHE BIATBOPEHHS CMHUCIY, ajie ¥ 30epekeHHs MOTPIOHOr0 €MOIIITHOTO BILIUBY.
AJIEKBaTHICTh TMEpEKIaJly Mae€ BIOOpakaTH peatii 1HIIOT KyJbTYpH Ta KpaiHu,
0COOJIMBO KOJIM MAETHCS PO IEMOHCTpaIlio BiichbkoBoi cvun. KokeH 3 1ux eTariiB €
HEBIJ’€EMHOIO YaCTHHOKO MPOIECY IMepeKyaay BIMCHKOBHUX TEKCTIB, 1 iX NMpaBHJIbHA
MOCJIIJIOBHICTH 3a0€31euy€e TOUHICTh 1 (YHKIIIOHAJIBHICTh KIHIIEBOTO PE3yJIbTaTy.

[Ipu mepeknaai aHTIOMOBHOI BICHKOBOI TEPMIHOJIOTIi YKpPAiHCHKOIO MOBOIO
BapTO JOTPUMYBATUCSA TAKMX PEKOMEHIAIIN:

1) BUKOPHCTOBYBATH JIUIIIE TEPMIHH, 3aTBEPPKEHI JEPKABHUMHU CTaHIAPTAMU;

2) SKIIO TEpMiH BIJICYTHIM y CJIOBHHKAX, CaMOCTIMHO TiI0UpaTH €KBIBAJICHT,
KOPUCTYIOUUCH JIOBIAKOBUMH JDKEpeslaMu a00 KOHCYJbTallisMu ¢axiBIliB. 3a
BIJICYyTHOCTI TOYHOT'O €KB1BaJICHTa — 3aCTOCOBYBATH OMHMCOBUH MEPEKIIas;

3) aHTJIOMOBHI TepMiHM 0€3 yCTaJleHOro MEpeKyaay 3ajvIlaTh B OpUTiHAII 3
3aMHACOM Y AyXKKax;

4) BpaxoByBaTH Tally3b, JO SIKOI HaJEXHUTb TEPMIH, JJIs 3a0e3MeueHHs] MOoro
TOYHOTO BIITBOPECHHS;

5) yHUKaTu CHUHOHIMII Ta 3abe3meuyBaTu yHi(IKallil0 BCiX TEPMiHIB, CHMBOJIB i
CKOPOYEHB;

6) HE CKOpOUYBaTH TEPMiHU JIOBIJIBHO B TEKCTI EPEKIIATy.

7) y pa3i BUSBJICHHS TOMUJIOK Y TEPMIHOJIOT1i OpUTIHAITY BIITBOPIOBATH TEPMIH 3
MOSICHEHHSIM Y BUHOCII, BKa3ylOUM MPaBUJIbHUI BapiaHT.

VY mporieci nepekiiaay, 0ocoOJIMBO B KOHTEKCTI BIICLKOBOI TEPMIHOJIOTI, 4aCTO
BUHUKAIOTh TPYHOII, CIPUYMHEH] pO301KHOCTAMU MK MOBaMHu. JIJis iX MO0/ IaHHS
BUKOPUCTOBYIOTBCSI CIIELIANIbHI TpaHcpopMallii, cepel SKUX TPaHCKOAYBaHHS,
MepMyTaIlisi Ta TPAHCIIO3UIIISI € HAUTTOIITMPEHIIITMH.

Tpanckoodysanna — 11e METO/I Tiepeiadl ¢iiiB a00 TEPMiHIB IIJIIXOM BiATBOPEHHS
ix rpadiunoi abo 3ByKoBOi (popMu 3acobamu 11JILOBOI MOBU. BoHa 103BosIsIE 30€eperTu
OpUTiHAJIbHE 3BYYaHHS 1 HAlMCAHHS TEPMiHA, IO € BAXKJIMBUM Y a3l BIACYTHOCTI
eKkBiBajieHTa a00 pU HEOOX1THOCTI 30€perTi aBTEHTUYHICTb MOHSATTS.

Radar — paoap; jeep — ooxcun; bazooka — 6azyxa, drone — opon; Humvee — Xamei,

sniper — cHaunep, camouflage — kamygnadic, paratrooper — napawymucm, brigade —
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bpueaoa, cruiser — kpeiicep [8].

Ilepmymauin — 11e TIHTBICTUYHUHN PUMOM, 1110 MOJIATAE Y 3MIHI IOPSIAKY CJIiB 200
CTPYKTYP IIiJ1 4ac Mepekiaay, Mmoo 3a0e3MeunuTH MPUPOIHICT 1 3pO3yMITICTh TEKCTY B
UTLOB1M MOBI.

Command and control system — cucmema ynpaeiinHs i KOHMPOJIO, air Superiority
— nepesaza 6 nosimpi,; force projection — npoexyis cunu, combat readiness —
2omogHicms 00 00w, heavy mortar platoon — nynkm ynpaeninus 6ocHem; mission
critical systems — KpumuuHo 8axciugi cucmemu 01 UKOHAHHA 3a80amb, close air
support — 6e3nocepeons niompumka 3 nogimps,; joint task force — 06’conamna
onepamuena epyna, naval strike group — yoapua epyna ¢hromy, strategic reserve —
cmpameziunu pezeps [8].

Tpancnozuyin — 1ie iepeKIaiallbKUi IPUHOM, IO MOJISTAE Y 3MiHI rpaMaTUYHUX
KaTeropii BUXiJHOT MOBH (YaCTWH MOBH, BIJIMIHKIB, YHCJIa TOIIO) IS JOCSTHECHHS
rpaMaTUYHOI Ta CTHJIICTUYHOI BiJIMOBIAHOCTI B MOBI IEPEKIIATy.

Landing zone — 30na eucaoxu, of-forces agreement — y2ooa npo cmamyc cu,
logistics hub — nocicmuunuti yenmp; artillery division — apmunepiticoka ougizis, battle
order — 6otiosuti po3paxyHox, reconnaissance drone — po3zgioysanvhuil OpoH,; field
hospital — nonvosuii wnumans,; training exercise — HABYAHHA (BIICLKOBI MaHespu);
target acquisition — 8u3HayeHHs yineu, training camp — HagyaibHul maoip [8].

BukopucToByIOTBCS TaKOXX B TMEpekiajl 1 HACTYyHHI JEKCHMKO-CEMaHTHYHI
TpaHchopmariii.

I'enepanizayin 3nauennsn

In the security and defence sector — oboponozoamuicms, combat reconnaissance
vehicle — pozsioyeanvha mexuika, guided missile frigate — xopabens, high explosive
projectile — boenpunacu, military transport aircraft — mpaucnopmua asiayis,; light
machine gun — 30pos, urban combat zone — 30una 6ovosux Oili; anti-aircraft missile
system — cucmema o6oponu; helicopter assault team — decanm, surface-to-air missile
— pakemna cucmema, amphibious landing operation — decaumua onepayis; chemical
warfare agents — ximiuna 360pos,; advanced radar system — padap; operational

planning document — doxymenmayisn; logistics support base — 6aza 3a6e3neuenHs1;
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battlefield communication equipment — 3acobu 38 3Ky, counter-terrorism task force —
cneynioposoin; mine-resistant ambush-protected vehicle — 6ponvosana mexwika;
tactical airlift aircraft — mpauncnopmua asiayis, close air support operations —
niompumka 3 nogimps [8].

Anmonimiunuil nepexkiao

No-fly zone — 30na, 0e 3ab0poHeno norvomu, non-combat personnel — 6oviosuii
nepcouai, passive defense — akmusnuii 3axucm, demilitarized zone — minimapuzosana
30Ha, non-lethal weapon — nemanvua 30pos, ceasefire agreement — 00208ip Npo
nouamox ootiogux oitl, unsecured flank — 3axuwenuu ¢onane; low-intensity conflict —
KoH@hnikm eucokoi inmencusnocmi; unarmed drone — 030pocHuti OpoH, non-
operational unit — onepamusnuii niopo3oin,; de-escalation measures — eckanayis
Koughnikmy,; unarmed vehicle — o036pocna mexuika, disengagement Sstrategy —
cmpamezis HACMyny, no-contact tactics — KOHmakmua makmuxa, defensive posture —
HacmynanivbHa no3uyis, peace zone — 30Ha Ootiosux Oill, non-strategic asset —
cmpameziunuil 06 ’exm; low-risk operation — onepayis 6uUcoko20 pu3uxy, passive
monitoring — akmugHe cnocmepediceHus,; non-combat equipment — 60tioga mexHixa
[8].

Mooynauia

Forward operating base — nepedosuti komanonuti nynkm, battle group — botioge
Gdopmysanns, reconnaissance mission — Miciai po3gioku, armored division —
bponvoganuti niopo3oin; supply chain management — nocicmuune 3a0e3nedyeHHs,;
command post exercise — mpeHnyeanus wmaby, airborne operation — decanmmua
onepayisa; military engagement — gilicbkoge 3imKHeHHs, operational planning —
onepamugHe NIAHYBAHHA, COUNterinsurgency operation — aHMUNOBCMAHCHKA
onepayis; combined arms exercise — 3miwani HasuanHs, mobile missile launcher —
MobinvHa pakemua ycmanoska, combat logistics battalion — nozicmuunuii 6amanviion,
amphibious assault — mopcoxuii decawm, tactical reconnaissance — mMaKmuyHa
po3seioka, cyber warfare operation — onepayis 6 Kibepnpocmopi, rapid response team
— epyna weuodko2o peazysamts, close air support — 6e3nocepedms agianiompumka,

counterterrorism forces — cunu aumumepopy, special operations task group — epyna
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cneyianorux onepayiu [8].

Bucnosku

[lepexman  BIMCBKOBOI ~ TEPMIHOJOTIT  XapaKTEPU3YEThCS  CKIAJIHICTIO,
3YMOBJICHOIO 0araTo3Ha4HICTIO TEPMIHIB, BIJCYTHICTIO TOYHUX €KBIBAJCHTIB Y
IITFOBIA MOBI Ta HEOOXITHICTIO 3a0e3MeueHHs TEePMIHOJIOTIYHOI yHidikarii.
EdexTtuBHe mnooNaHHA UMX TPYJAHOLI[IB BHUMAarae BHUKOPUCTaHHS  PI3HUX
MepeKIalallbKuX MPUHOMIB, TaKUX SK KaJlbKyBaHHs, €KCIUIIKAIlis, TPaHCIO3HUIIiS,
MOJYJISLIIS Ta TeHepai3allis, 3 ypaxXyBaHHSIM KOMYHIKaTUBHOI METH TEKCTY.

JlocsiTHEHHST aJIeKBaTHOCTI MeEpekiIady Iependadae TOUHY Tiepeaady 3MICTy,
CTWJIICTUYHY BIJNOBIJHICTh Ta YypaxyBaHHS (YHKIIOHAJLHOTO HABAaHTAKEHHS
tepMiHiB. CHUCTeMHUI MiAXIJ 0 MepeKiany, 3aCHOBaHUM Ha TOTPUMaHH1 Jep>KaBHUX
CTaHJapTiB 1 yHi(ikaiii TEpMiHIB, € KJIHOUYOBUM YHUHHUKOM 3a0€3MEUCHHS SKOCTI

BIMICHKOBHX TEKCTIB y MI)KMOBHIM KOMYHIKAIIii.
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Abstract. The article deals with the issue of ways to overcome the difficulties of translating
military terminology. It is found that transcoding, permutation and transposition are the most
common methods; lexical and semantic transformations are also used in translation: generalisation
of meaning, antonymic translation, modulation.

1t is determined that achieving translation adequacy involves accurate conveyance of meaning,
stylistic conformity, and consideration of the functional load of terms. A systematic approach to
translation, based on compliance with state standards and unification of terms, is a key factor in
ensuring the quality of military texts in interlingual communication.

Key words: military terminology, translation technique, generalisation of meaning, antonymic
translation, modulation.
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